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L'ACTUALITÉ 

* 
INSTITUT DE TR ADUCTION 

Publications 

H ISTORIQ UE 
( fin ) 

L'Institut de Tradu ction a publié en 1952, sous le titre « Traductions », un volume 
édité par M. J .-P. Vinay, où figurent notamment les confér e nces données à. !'Associa­
tion de ses diplômés, e t d eux c ha pitres d 'une thèse s ur la traduction présentée à. 
i ·unive r s ité d e Montréal par M . Georges Panne ton, m embre d e la SAC de P a ri s, 
pionn ier d e l'en seignem ent d e la. traduction à. Montréal e t qui va lut à. son auteu r le 
titre de Maltre ès Arts. Ces textes sont abondamment expliqués par des n otes, un 
g lossa ire e t une bibliogra phie . L'ouvrage a é té fa vora blement r eçu dans les milie ux 
de la traduction, e n Europe comme en Amérique. 

M. J .-P. Vina y, professeur à. l'Ins titut dont il est le vice-président, et direct eur­
fondateur de la section d e linguistique à. la. Faculté des Lettres de l'Université de 
Montréal accepte de fo urnir une collaboration r égulière au Journa l des Traduc t eurs, 
r evue trimestrielle fond ée en octobre 1955 par !'Associa tion d es diplômés en traduc­
tion de l'Institut et de l'Université de Montréal, sous la direc tion du Frère Stanislas­
Joseph Ta illefer , i. e. 

M. Vinay assuma dès l'a nnée suivante, la direction d e ce journal devenu un 
organ e d'informa tion et de r ech erches d a ns les domaines d e la traduc tion e t d e l'in­
terprét a tion, e t publié e n collaboration avec l'Institut de Traduc tion. L'importa nce 
et la diffusion du journa l s 'accrut de mois e n mois à. tel point qu'en janvier 1959, à. 
sa qua trième a nnée d'exis tence, il devint l'organe de toutes le s sociétés de traduc ­
t eu rs du Ca na da, e t la r édaction a ussi bien que l 'adminis tration e n furent confiées à. 
un comité formé de représenta nts de chacune d e ces sociétés sous l'ha bile et com­
pétente d irection d e M . Vinay. 

• • 
La publication, en 1958, d'un ouvrage intitulé « Stylistique compar ée de l' a nglais 

et du français» m éthode de tradu ction par d e ux personna lités en vue da ns le monde 
de la tra duction: M. J.-P. Vinay à. l'Institut de Traduction e t à. l'Université de Mont­
r éal et M. J . Darbelne t, a utrefois d e McGill e t actuellem ent de Bowdoin College, 
Brunswick , Me., es t un événe m ent qui fera époque dans les milieux de la traduction 
a u Ca nada. L 'ouvrage, qui a connu une large diffusion ta nt e n Amérique qu'en Euro­
pe, est le livre de chevet d e tout traducteur consciencieu x, d ésireux d'ajouter à. ses 
conna issances linguis tiques, une m éthod·e de travail raisonnée, basée sur des princi­
pes établis, fruit de la longue expérie nce des a uteurs de cette discipline. 

Bourse s d 'é tude 

Depuis 1948, l'Institut avait offert d es bourses d' études a ux finissants des écoles 
supérieures et des collèges classiques de Montréal et des e nvirons. Les candidats 
étaient c hoisis parmi le s premiers à. l'examen-co ncours organisé par l'Institut e n 
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mai de chaque année. A partir de 1952, deux de ces bou rses furent octroyées aux 
étudiants de lère année de l'Institut d 'après leur succès a ux examens et d eux autres 
à ceux qui se classèrent premiers aux examens d'admission tenus le premie r jeudi 
d 'octobre de chruque année. Depuis 1954, ces bourses sont oc troyées unique m e nt aux 
plus méritants des é tudiants d e la lère e t de la 2e années de l'Institut d e Traduction. 

Huit de nos la uréats (diplômés) se sont vu d écerner la médaille de bronze offerte 
par l'ambassad e de France, pour le ur s u ccès aux examens pour l'obtention du diplô­
me de comp éten ce e n traduction. Ce sont M. Marcel Provost (1948); Mme Anne ­
Pion-Helleur (1949); M. F erna nd B eauregard (1954) ; Mlle Cha ntal La Rue (1954); 
Mlle Nicole Moreau (195 5); M. Géra ld Charette (1956); Mlle J eanne Dion (1958); 
Mlle Ma ria Minaril{ (1959); Mlle Ma.rie -Thérèse Côté (1960). 

* * * 
Le nombre d es é tudiants inscrits a ux cours de l 'Institut d e Tra duction depuis 

leur fondation en octobre 1940 E.s t de 2,356. D e ce nomlJre, 281 ont r eçu le diplôme 
de traduction bilingue prépa r é par les soins du secrétariat généra l de l'Université de 
Montréal. 

L 'Institut de Trar1uc tion, m a lgré l'espace r estreint du local de ses cour s, p ossède 
une bib>liothèque composée de dictionnaires e t d'ouvrages t r a ita nt d e la traduction; 
ces volumes sont à la di sposition des professeurs e t des étudia nts de l'Institut. 

Le nombre des professeur s réguliers actuels à l'Institut est d e sept. Les diri­
geants de l'Institut ont nommé une adjointe à la directrice des é tudes dans la per­
sonne de Mlle Magdelhayne Buteau, professeur à l 'Ins titut depuis 1951. Mlle Buteau 
est en t r ée en fon ction en octobre 1~58. 

Les a utres professeurs qui on t précédé les professeurs actu els da ns l'e n seign e­
ment à l'Institut sont : MM. Irén ée D e mers , B.A., professeur à la Commission d es 
Ecoles Catholiques de M ontréal; P a rker W earing, B.A. (Université d e McMaster), 
professeur de fra n çais da n s les écoles supérieures a n glaises de Montré~d; MJ1Je Ma ­
d ele ine O'Grady, B.A. (Université de Montréal), professeur d 'anglais a u cours s upé ­
rieur à la Commission d es E coles Catholiques d e Montréal; M . Blalœ H a nnah, M.A. 
(Université de Montréal), professeur à l'Univer sité d e Monti:éal ; M. R oland Surzur, 
M.A. (Université de Montréal) , Socié té Radio-Canada ; M. Guy Pias tre, M .A. (Uni­
v ersité de Montrérul), professeur à Kings ton, Onta rio . 

t 
COLLA'l'ION DES DIPLÔMES 

(annêe 1959-1960) 

En nuii dernier a1Jai.t lieii. à l'Université de Montréal. la co lla.tian cles diplômes, 
sou.s la vrés1dence de J.f.or Trénée Liissier, recteiir de l'tini11ersité. 

La causerie d e Frédéric P h aneuf 

A cette ocr.asion. M. Fré<léric P h a neuf, directeur des Services français 
aux Chemins de fer n a tiona ux du Canada, prononça une causerie qu' il avait 
intitulée : "Regard sur la tradu ction au Can ada", e t dont voici un r ésumé. 

C'est surtout la prépond é rance anglo-saxonne dans les domaines économique 
et politiq u e qui. oar les servitudes qu'elle imoose, font que les Canadiens fran­
Gais lisent et imtendent s urtout des traductions, d e d écla r e r a u d épart le confé­
rencier . 

Il ne faut donc p as n égliger le rôle culturel que jouent les traducteurs pro­
f essionnels. C'est à l 'aide d e le urs tex.tes que des millions de lecteurs appren­
dront le français. M a is il ne fa ut pas faire porter a u x traducteurs professionne ls 
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